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"Xicalanco, que es un gran p•1eblo sobre Coazaqualco, no muy 
"aparte de Tabasco, y de all1 era venida á poder de\ señor de Po-

" tonchan." (1) 
En la historia atribuida. á Ghimalpain, que no es· otra cosa que 

la obra de Gomara c~n intercalaciones ó recti.ficaciQnes del escritor 
mexicano encontramos añadido al texto original: " Marina 6 Ma
u linzin Tenepal (que era su propi& alcuña, que despues se llamó 
"Marina, nombretde cristiana), dijo que era de hácia Jalluco 6 Ja
" llisco, de un lugar dicho Huilotlan, que quiere decir lugar de tór
" tolas." (2) Segun otra autoridad: "era natural del .pueblo de 
'' Huilotlan de la provincia de Xalatzioco, hija de padres nobles,• y 
11 nieta del señor de aquella proviqcia." &c. (:3) Si no nos engaña
mos, el dicho dellos autores mencionados reconoce por origen Y fuen
te á Gomara, seguntel cual Doña Marina era oriunda del pueblo de 
Huilotlan en Xalisco. Chimalpain aumenta que su nombre de fa
milia era Tenepal. Ixtlilxochitl sitúa á Huilotlan en Xalatzinco, 
cosa bien diferente y distante de Xalisco. . 

"É mas adelante en'otro puerto que i;e dice Champoton, se to
" mó una india que

1 

se decía Marina, la cual era natmal de lo cib
,~ dad de México, é ciertos merc~d_eres indios báblanla llev~do ~ 
"aquella tierra, é aprendió muy bien é prest? la leugua ~spanol~ 
(4) Oviedo, J. autor ~e estas palabras, dá. México por patria. á Dona 

M · y como Gomara confunde á Cbampotcn con Tabasco. Se-arrna, · • l 
C "Hallóse una india que de~pues -;e lla,mó Marina, y os gun asas: , . . . 

11 indios la llamaba.nlMalinche, de las veinte que presentar0n ~ Cor-
;, tés en la pr~vincia:de T~basco, que sal:¡1a la leog?a mex1cau~, 
;, porque babia sido, segun d,jjo ella, hurt.ada e~ su tierra de. baCia 
,~ Xalisco, de estL parte de México que es al ~omente, y vendida de 

(l) Golllllra, Crón. cap. XXVI. Gomara, cap. LU, insiste en ~am~l~, Marina de 
Viluta. Téngase presente que el autor confunde en todo este episodio a Potonchan 

con Tabasco. . 
(
2

) Así en un vol. MS. que poseemos, sin portada y trunco evidentemente, pues 

1 t. del cap 1 al 80 encontrándose las palabras copiadas en el cap. 26. so o con 1ene • , . 

e · · al á la nuestra sirvió .sin duda á Don Cárlos María Bustamante para la Hist. 
opm 1gu .,. , . 1 al ta e1, de las conquistas de Don.Herna,ndo Cortés, &r. 1Y1éx1co1 1826, en a cu se no 

mis¡no relato, tom. I,(pág. 41, cap. 26. 
(I) lxtlilxochitl, Hist. Chichimeca, cap. 79. MS. 
(i) 0viedo, Hist. gen, y nat. lib. XXXIII, cap. I. 
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"mano en mano hasta Tabasco. " (1) Sígnele Herrera. diciendo. 
"y Marina, .segun dijo, fué hurtada en &u tierra, que era hácia xa: 
"li¡¡co, al Poniente de México, y llevada vendida á Tabasco: enten
" dióse que era de padres nobles, y bien lo m<>stró eon las buenas 
"inclinaciones que siempre tuvo." (2) Se apoyan en Herrera, Tor
" quemada y Mota Padilla. (3) 

Bustam(I.Dte había. escrito en nota á la edicion de Gomara.: " En 
"··Acayucan dicen que nació en Xaltipa de aquella provincia, y se-
"llalan donde vivfa como dije en la Crónica mexicaóa ó Teoamox
" tli." ( ~) El pueblo .de Jaltipan contiene sobre ~,300 habitantes., 
y está situado en la falda de una elevacíon del terreno, en cuya par
te superior está. construido un túmullus de tierra, de unos 40 piés 
de altura y 100 de diámetro, en la base construido en honor de la. 
Malinche, Doña Marine,. que era nativa de este pueblo." (5) Con
forme á una nota. comunicada al Sr. Don Joaquin García Icazbalce
ta por el Dr. D. C. H. Berendt: '' Todavía subsiste esta tradicion 
en aquella cosia. Hay un cerrito en la salida del pueblo de Xalti
pan, que lleva el nombre de la Malinche. Por lo físico y por lomo
ral de las indias de Xaltipan, bien podría la Malinche ser de alié. 

• So.n nombradas por su belleza, y la fama las distingue por su ligere
za, en medio de la inmoralidad general del Istmo, Un extranjero se 
dirijió á una indita, en la calle de Minatitlan, con una' pregunta 
que mal interpretada le valió esta. respuesta: No soy de Xal-
tip&D,". (6) , 

&guo Berna! Diaz, Doña Mariha fué deed.e su niñez " gran se
" iiora de pueblos y vall&llos, y es deeta manera.: que ,su padre y su 
"madre eran setiores y caciques de un pueblo que se 'dice Paií'iala 
"y tenia otroe ,p11eblos sujet.os á él, obra de oeho legua,¡ de la vill; 

(1) Cll888, Rist, de las Indias, lib. III, ca~. CXXI. • 1 , 

(2) Herrera, déo. II, lib. ,V, cap. IV, 
· (1) Tctrcpem~ tib, IV, ca,. XVL-~oi. Plldllla, J;lieh !le la conquista d~ ta 
Prov~ <Je.~ .lineYa, O.Ucia. cap. WI. · · 

(4) Goma~, ~om. I, pág •. ~1,. ~~t~.-Teoamoxtli, -carta 1 di, pi(¡. 13, 
(5) Tlie tíOimu~ of Telluantepeo, by Majór J. O. Barnard, New.Jtor1:,·1:ssi pig.' 

3I_.-Ve111e ta ·li'l4uo. outel.1-', Mhf~, 1882, P'g. as...i...Véafe: Dioe. Ulliv. de 
Hiat • ., de Geogr. art. Jaltipan. 

(6) Di'1ogos de Ce"antes, pá¡. 178, nota 2, El pNCioao trabajo del Sr. García 
I_oazbalceta, acerca de Dolla Marina, contenido en este libro, me ha lddci de gt-au uti. 
lidad 7 provecho en el presente estudio. · 
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1 ) murió el padre quedando muy ni-
,, de duacalurJ), (Coatzacoa CQ ' y . b hobieron un 
,: - la madre se casó con otro Cáclqne manee o y . . • 

na, y 'ó ertan bien al bijo q_ue habian habido, 
"hijo, y segun parecl ' qu la madre de dalle el cargo despues de 
"acord~ron entre el p:d:~1! no liubiese estorbo, dieron de noche la 
"sus dias, Y ~or~ne e x· 1 ,, porque u=o fuese vista, y echaron 
" ·- á unos rndws de ica awºo, . l . . d 

nma había muert~ y en aquella sazon murió una. UJI\ e 
"fama qüe se 'ublicaron•que eta la heredera, pi1r ma• 
"uná india esclava suy~, Y P . 1 d T basco y loa de Ta-x· \ 0 la dieron á os e a · 
"nera que los- de ica an~ á su madre y á. su hermano de madre, 
"basco é. Co~t~s, y con: a hombre y roand&ba juntamente con la 
"hijo de la v1eJa, J:e ;o,;ue el marido postrero de la vieja ya era ': :~t~ /. s; f e:;ue~ de vueltos cristi¡moll, se llamó _la viej4\ Marta 
' a e°:. o, . esto sélo muy bien." &c. (1) 
"y el h1JO Lázaro. y t ódemos aseO'ur.a'l' que tenemos delante-

En visto. de lo é:itpues o p L" tl: Ovi~do ruimlta ser de me-
. d d de granrpeso .. " · 

cuatro autori ª ~s t ó g~· lo primero admitiendo como ad-
nor cuantía, por ;ex~o a rv:l n~mbro áe la,ciudad; lo segundo, si 
mite 1a. palabra éxico po esar todo el l)aís ó imperio de Mé-

. oz se toma pará expr 1 la tmsrna v C as cot'lformes entre sí soste-ntendo . a 
:,deo. _Qnec1an Gomaral y d' as ~ de Bel•nal Diaz. tA cuál de las 

. . ninion contra a i\ter ' 
m1ama 0r , e •. • ~ Gotr1ari1 'no estuvo en México, 
d iones damos la. preietene1a. l'\Á .. 

os vers ·u . .. habló es ~erdadj pero fué informado por VVI" 

n. con Doña 1uarrna. , . · n"""""' 
l 'b.ó las noticias q_ue puso, Y moguno uvu.av 

tés, de boca de éste ~~cd1 t saber meJ· or la hiirtdria de tru. ,&Jná-da. 
, té tuvo en apttto pata Cor 

Cor 8 es . D ñ Marina: mas trat,~ pe~onalmente• á • 
Casas tan1poco v16 á o a . ·t ... do;es toonaió cuanto pud9 acetca de 

• f, mó de lbs conqms .... , ~ 1 iés, se m or h 1 a,'n dra.rlui. de lái cc>nquista. Betnl 
l , d de ~ actor~ e -e gr • 
a vt ª . ' .. 1 de los hechos es intachable. ¿Cómo conc1• 

D. testigo presencia. l . d . 'l:n la 
iaz, d' s.fmpolas7 y ademas ¿na a. 51gnl""'ª 

liar ent6nces cosas tan l . , , 

tradicion de Xalti~~n7 B -' Dia~ liando por p~incipal funda• 
1 . . sé arr1m!\ á ern1H i d 

C av1gero "Xolis·u dista de Xicalangci ináe e 
· 1 parece que .. w . , · ido 

ment~ á o qu~l y ~o se sabe~ ni ~ v~r9ei1Diil, que ha.y!'. ~b' 
noveeientaa m as,,. . ta . distantes.'' (2) Solis sig11~ la. mlJillt 
oómercío entte-pt(WlUC\8,8 n . . .r ,, .lr,I, . ~ -~ . l ) • , 

. ,., ,..; ,r ~~! • c.¡ ,1\ Jl:Art J•h tO n!i 'fl ' 

, ~ .~ X.UVIL · ~l !IQ í/. r . , ,J ,'>lr. t 

. (1) Be~ Hist antig. tom. 2, pág. 9, ¡:lota.. 1lf1' ··1 b cr.i•¡ '< 
(2) Olav1gero, · 

.., / 1 • ' l 
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autoridad, y aun moteja á Herrera port]_ue adoptó, de preferencia, la . 
-autoridad de Gomara sobre la de Bernal Diaz; ma¡¡ no da la razon. 
.de su aserto. 1(1} Prescott admite llanamente.el relato del cronista 
conquistador, sin hacerse cargo de la controversia. (2) El Sr. Garcfa 
-lcazbalceta se decide tambien por Bernal Diaz, y dicho sea de paso~ 
.es el priméro que haya estudiado la cuestion. (3) 

Perplejos como nos encontramos, nos decidimos igualmente por 
Bernal Diaz, confesando ser por intuicion, arrastrados por los por• 
menores auténticos suministradolJ por el soldado historiador. Corres
pondiente al antiguo señorío de X~li:x:® no encontramos flingún 
j>Ueblo ,llamado Huilotla, '(4r aunque esM> puede achacarse á. que 
babia d·esaparecido. 'En 1580 el alcalde mayor Suero de Cangas y 
Qu11'íones, (5) nombraba los pueblos que caían dentro del territorio 
de su jurisdiccion, y entre ellos no encC!ntramos á Huilotla ni á. Pai
nala, sin duda por haber desaparecioo; pero h"'llamos conocidos á 
Acayuca y á Ocaltiba ó Xaltiba, evidentemente Xaltipan. En 1831 
Acayucan era cabecera del departamento de su nombre, en el Esta· 
do de Veracruz, cayendo dentro de ~u demarcacion los pueblos de 
Oluta una· legua corta ál S. E. de la cabecera, y Jaltipan· 11iete le
,gnas al E. de Acayuco.n. (6) Ahora bien, este Oluta está menciona
do en la Usta de Cangas y Quiñones én la forma Otutla, ménos en• 
tendible en significacion que la genuina Oluta. ó mejor Olutla. Sien• 
-do ptomism~ la pronunciacion de la o con la u, puede decirse tam
bien úluta, de donde resultó el Vituta de Gomo.ra, corregido en 
Huilotla· por el · comentador Chimalpain. Este no es un supuesto 
tan arbitrario como parece, supuesto el estropeo sufrido por las pa
latita1· -mexicahas en boca d'e todos los conquistadores. Y la correc
cion ho·es desacertada, ·supuesto que el mismo Oluta, Uluta ú Otu
-tla; pareéen eer corrt1pcion de la palabra. Huiwtla. Si esto es verdad, 
eótób.ceá la· dimnipaéion ~ Xálisco -es arbitraria y debe ,ser supri-

. '(lf~ Hiat, lle la Qoog. de México, cap. Xll 
(2) Prescott, Hist. de la Conq. de México, tom. I, pág. 213. 
(3) Diálogos de Ce"antes, pág. 177. 
(4) Mota Padilla, Conq .• de la Naeva Galfoia, cap. IX. · 
(5) lielacion de la villa del Espíritu Santo. MS., flr la preoioaa eoleccioa del Sr. 

Don Joaquin García Icazbalceta. r . . 

(6) Estadística de los departamentos de 4ca7uof,D y Jala_p,•por José María Igle
•fAiapa, 183?, Pág. J'l y 29' 

t,. . • ,: 1 • j •• 1 



.... 

116 

mida· el error es muy fácil de cometerse por personas doctas cdmo 
Casa; y Goma.re., aunque totalmente ignoran~s ~n la geografta_ de 
los patees recientemente conquistados. Suprimida la ref ere~cia á 

Xa1isco todas las opiniones quedan conformes, supue~to que Vilut~, 
Oluta, Olutla, Huilotla, que son una misma. cosa, Pamalla Y Xalti
pan se encontraron juntos en la provincia de Coatzacoalco, oeTCana 
á la, de Xicalango y próxima ésta á Tabasco. ~ainalla no existe 
actualmente· pero se le nota juntamente con Hu1lotla Y Acayocan 

én el mapa de Anábuac dado por Olavigero. (1~ . 
Respecto del nombre ~s informa Bernal D1az, Y no vemos dis-

• 11 d"o do-na Marina que ast se lla-
crepanc1a•en los autores,• que se 1J 1 

• 11 

mó despues de vuelta cristiana¡ ,, y más adelan~e repite, ~ h~ego 
se bautizaron, y se puso por nombre Do~a 1:1arma aquella rndia_ y 
señora que allt nos· dieron.,, (2) La exphce.cion de cóm~ se convir
tió la palabra Marina en Mll'linche, fué ésta: ,, No habiendo en la 
lengua mexicana la letra r, se sustituyó en su lugar la l que es la 
que más se le aproxima: de aqu1 el no_mbr_e de ~arina se trasfo~m? 
en Malina á la que agregada la termmac10n tzm_que_ era el ~1~m
nutivo de cariño en la misma lengua, resultó Malintzm, 1:1ar1mta, 
y como los españoles corromptan esta terminacion pronunc1'?do e~ 
su lugar cite, salió de aqut el nombi;e tan conocido de Malinche .. 
(3) Nada tenemos que decir en contrario; pero conforme al sent_ir 
del Sr. Don Ferna11do Ramirez, lo escrito. por el Sr: Don Joaqum 
García Icazbatceta (4) y lo que nosotros mismos temamos barrun
tado, las cosas en su origen pasaron de otra manera. S~~n el co
mentario al Códice Telleriano Remense, en la lám. X, En este 
"año sujetaron loR mexicanos á la provincia de Coatlasta (Cuetlax
" ta) que ·está veinte leguas de Veracruz, dejando sujetos todos los 
"de~as pueblos qtte quedan de allt atrás, esto fu& el_d~ de 8 Caaaa 
"y de 1461, que es esta. GuM¡aeúalc~ q~ ~s la pronncm daocle ~ 
"Uaron los españoles á la india Malmale, que constantement.e lle. 

M 
. ,, (5) Segun esto el nombre de la esclava se denvaba 

" man arma. , , 

(1) Véase en el principio dél toro. I, edic. de iióndral. 
(!) 'Bema1 Dial, cap. rtVI. . 

1 
... ' 

(S) Aiaman, diaert!lciones, tom. 1, pág 59, nota, ,, 

(') Diálog01 d1 Cmantes, P"· lBU . , • l 
(5) Lord Kingsborough, tom. V, pág. 150.-Archlv~1'..alqlp]úq11811 ele tO!iell 

et de l'Amérique; Paris, 1870,-71, tom. I, pág. 220. 

\. 
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de Malinalli, nombre 6 signo· del décimo segundó die. del mes mexi• 
cano¡ como nombre propio de persona, en que se puede suprimirá con
tento ]a silaba final, bien se. poclta decir Malinalli ó Malina\: por se
mejanza y en nstitucion nlitural se le dió la apelacion cristiana Ma
rina, y afiadida. la parttcula tzm, no diminutivo, sino reverencial 
resultaron segun se quiera Malintzin 6 Marintzin, explicando la se
fiora Malinal ó Marina; pero como en el nahoa falta la r ambas de
nominaciones se cenvirtieron en Malintzin, cua.drando igualmente, 
las dos palabras, que se corrompieron en Malinche. (1) El nombre 
mexicano determinó el espaftol. 

Como hemos dicbo d.ntes, pocos dias despues d'e haber entregado 
las Teinte· esclavas el cacique de Tabasco, fueron bautiza.das,-" Y 
"Cortés las repartió á. cada ca.pitan la suya, é á esta Doña Marina, 
"como era de buen parecer y entremetida é desenvuelta, dió á Alon-
11 so Hernandez Puertocarrero, que ya be dicho otra vez que era 
"buen caballero, primo del conde de Medellin." (2) En compañía 
de su nuevo amo hizo el viaje hasta San Juan de Ulua. Al presen
tarse los naturales, Don Hernando se encontró con que no podía en
tenderlos; Gerónimo de Aguilar sabia la lengua maya de Yucatag 
y.por eso pudo hablará los de Tabasco¡ pero aquf el habla era muy 
diversa, pues usaban la mexicana. "El marqués había repartido al-
11 gunas de las veiute indias que dijimos que le dieron, eutre ciertos 

(1) Los mexicanos, no sabemos si con cierta ironía, llamaban á Cortés el capitan 
Malinche. "Y la causa de haberle puesto aqueste nombre es que, como Dolia Mari
na, nuestra lengua, estaba siempre en su comparúa, especialmente cuando venían 
embajadores ó plática¡¡ de caciques, y ella lo declaraba en lengua mexicana por esta 
causa le llamaban á Cortés el capitan de Marina, y para más breve le nam'aron Ma
linche; Y tambien se le quedó este nombre á un ,Tuan Perez de Arteaga, vecino de la 
Pueb~ por oalljl& ~ue si8lllpre andaba con Dolia Marina y coQ. Gerónimo de Aguilar 
d~prendit\lldf> la lengua, y li esta causa le llamaban Juan PerAz Malinche," Bemal 
D1az, cap. LXXIV. 
. (2)_ Berntl Di~, cap. XXXVI. Mulloz Camargo, Hii;~ de Tlaxoolla, MS., (enél. 

&Jemplar ~e teuemoa lila Ti .. pág. 218 y sig.), cuen~ Ulla vida de Do6a ?dlll'Íllai 
llena de los J;llll~or_es errores ]:lOSibles, confuudiendQ los nombres geográficos, las épo
cas, los acontecuv1entos todos. Segun el auto,r, quien dice seguj.r it Berna! Diaz, estan
~o ya Mal.intzin en Yucatan, na~garo~ sobre la costa García del Pilar (tal Tez el 
mU~t. -ct•e ful de- N11110 de Guzman) y Hierúnúnb de-Águllar; eate •• pi;ocur6 de 
semr y agradar en gran manera á su amo, ansi en pesquerías que él hacía como en 
otros servicios que los sabía bien hacer, que le vino tanto á ganarle la voluntad que 
1~ dió mujer á Malintzin." Esta grosera conseja la adoptA IxW!xochitl, cap. 79, di
ciendo: "Marina andando el tiempo se casó con Aguilllr." 
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" caballeros é'dos dé ellas estaban en la compañia d6 estaba el que-
. , l, 
"esto escribe; é pasando ciertos indios, una de ellas les habl~, por 
" manera que sabw do11 lenguas, y nuestro español intérpri3te la en
!~ tendie,-y supimos de ella. que siendo niña la habien hurtado uno& 
~' mercaderes é llevádola á vender á aquellQ. tierra donde se habie 
~~ criado¡ y a.si tornamos ó. tener interprete.,, (1} En efecto, en ade• 
lante pláticas_ó conciertos tenían lugar en una forma tan curiosa. 
como complicada: Don Hernando decia en castellano á Aguilar; 9· 

te traducía al mayá para Marina, 1a cual á. su vez vertía del maya 
al mexicano á los indios; la respuesta sufría las mismas trai,forma
ciones, del mexica~o al maya, del maya. al español. Algun tiempo 
despues Doña Marina aprendió el castellano, "con tanta máS: faci
" lidad, dice Prescott, (2) cuanto qtie era la lengua del amor. 

11 

La 
expresion es poética, mas no exacta; Cortés no la quiso nunca sino 
como á india, segun se desprende (\e Jo, conducta constante con ella 

observada. 
La india estuvo algunos días como de prestado con el general, 

hasta que, ido á España como procurador Puertor.a.rrero, se quedó 
(ijlfinitivamente con él. De entónces, y sobre todo cuando supo enten• 
derse directamente con su tercer amo ccin0cido, qnedando elimina1o 
Aguilar, no se separaba un punto del conquistador, estando pronta á 
prestar sus servicios; en la manta pintada de Tlaxcalla se observa 
siempre la figura de Doña Marina unida á la de Cortés, como la 
sombra al cuerpo: como dijimos ántes, esto le ve.lió el renombre á. D. 

Hernando del ca pitan .Malincbe. · 
Nos asedia una sospecha ¿se~a intérprete fiel Dolía Marina de 

los sentimientos de los pueblos invadidos? Aquella mujer, esclava 
en Tabasco, había sido ludibrio de sus amos, pasando trabajosa vi• 
da en su misera condicion. Por un acaso, por ella no imaginado, 
un dia pasó á poder de los extranjeros; lavada con el agua de los cris
tianos, cambió de religion sin entender los d11beres de su nueva cre
encia.¡ entregada á Puertoca.rrero para su aervicio, de esclava de loe bü
baros entró en la servidumbre de los blancos. Su destreza en las lengu81 
maya y na.boa la;iizo indispensable en el trato con los indios¡ su ca
rác\er de intérprete la retuvo al lado del inflamable Don Herna.ndo; 

(1) Itelacion de AndtéR de Tapin, apad. García Icazbalceta, tom. 2, p~ 561, 

(2) Hist. de la conq, de México, tom, I, pág. 218. 
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arisada, inteligente, hermosa, sin los molindrc:e de Luccecil\ la euer-' 
té la ooodojo á partir eljJ.echo dr, campafi.a. del capitf'n de los teu· 
le& COll8ide.rábanla.ilo( invuores lastimando los legítimos dere
clM>S de iDoña Cataljoa} Jpái:ez; respet.ábanla, a.dorábanla casi los in
dige09:s como á 1l compañer!_I, eecogida. por los barbudos dioses., En 
~o• m.eees se c~mplieton tan profundas tra.sforma.cionesJ que de: 
bieron ~ornar por completo el corazon de la mujer .. Entregad11, en 
cuerpo 7 alma á los extranjeros; con desconocidas ideas clespertadas 
P9J' el orgullo, c0Io2ad~ scguf! s0 imaginaba, en encumbrada p'lsi
oion, rompió toda liga con los pueblos de Aniibuac desconoció su 1 • 

raia;
1
á mengua debía tener el color bronc~ado. Por un e:x.traño c'.\• 

pricho de la suerte, ve11ia á s~r árbitra de los destinos de las nacio: 
11es.invaclidas. Pasaban por su boca. los discursos de los embajado
res, las queja.e def,los]oprimi<los, la sumision de las ciudades todo 
linaje de relaciones y noticias¡ no existfa otro medio de coro~ñica
cion; en esta'I copiuoioaciooes no habia medio de corregir cl'abuso· • 1 

en manera algun!l. .podian ser contr~ichtl.S las palabras de la intér
prete. Se comprende que·por amor y por miedo traducirla de bue
:aa. fé, en cuanto pudiere alcanzar, los dicho~ de Don Hernaodo; pe
ro nada nos asegura tomara el mismo empeño respecto de los indi
ge~as. Por torpeza en medir y,concertar las palabras, yo que no 
quiera suponerse desprecio por los Yencidos cariño por su amante 
influj? de los. aliados de los inv~sores, bast~ba suprimir una frase: 
oambiar una idea, para hacer de 10:blanco negro, disponiendo de es
~ manera á su antojo de hombres y ciudades: sobrada ocasion le 
daba la 1n~irna comunicacu>n con Don Hernando para influir sospe
chas, pred1sponijr con buenos ó malos consejos. 

Doña Marina ". fué gran principio para nuestra conquista,'' pres
tando muchos e importantes servicios. Siguió con ánimo varonil 
toda la eampaiia¡ sa.lvóse del desbarato de la Noche Triste miéntras 
~s las der,nas mujeres perecieron tn nquella. infausta jornada, y 
::16 consum~rse la _destruccion y conquista qe :México. "Digamos 

como Dona Marma, con ser mujer de la. tierra que esfuerzo tan 
" ·1 , varom tenía, que con oir cada. dia que nos habían de matar y co-
~, roer nuestras carnes, y habernos visto ccrcadoa en las batallas pua
"clas, 'J que ahora todos estábamos heridos y dolientes J'amas vimos 
,, fla 11 · 

1 

. queza en e a smo muy mayor esfuerzo que de mujer." (1) • 

(1) Bemal Diaz, cap. LXVT, 

• 



• 

.. 
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Don Hernando no menciona IL Dofia Marina. En un curioso libro 
del siglo XV 1, encontramos estas palabras: " como es de la llegada 
al puerto de Sant Joan de Lua y la Veracruz con sus doa nuevoa 
soldados y la yndia Marina, que no ea la peor pieza del arnez, COD 

la qual todos venfan muy contentos que momento no la dejaban, 
los unos y los otros de venirla preguntando muchas cosas, que ya 
Hemando Cortés dió en que nayde la hablase. Malas lenguas dije
ron que de zelos, y esta duda la quitó el tener della, como tuvo, seil 
hijos, que fueron, don Martin Cortés, caballero de la órden del se
fior Santiago, y tres hijas, laa dos monjas en la Madre de Dios, mo
nasterio en Sant Lucar de Barrameda, y Dotia Leonor Cortés, mu• 
jer que faé <le Martin de Tolosa.11 (1) Como se advierte, se enume• 
ran seis hijos y sólo ee distinguen cuatro. Ademas, de las persona.a 
nombradas, sólo consta con evidencia que fuera hijo de Cortés y de 
Marina el D. Mnrtin llamado el bastardo. De este no poJemos pre• 
cisar el año de su nacimiento, porque cuando fué procesado respon
dió ser de cuarenta años de edad, lo cual referirfa su nl\talicio el 
afío 1526, tiempo en que ya Marina era esposa de Juan Xaramillo: 
es evidente que D. Ma.rtin al responder, ó no sa.bía con exactitud 
su edad, 6 no la fijó con toda ptecision, cual debiera haberlo ejecU• 
tado. (2) Algunos de los testigos que declararon en el proceso dt 
residencia contra D. Hemando, 1529, afirman que Marina tenf& 
una bija, dama tambien de Cortés. (3) El intérprete Gerónilllo de 
Agnilar, ademas de menci,mar las relaciones amorosas con Doria 
Marina, la lengua afirma lo mismo respecto de uuna sQbrina suya 
"que no se acuerda como 110 llama, que cree que se llamaba Doila C.
"talina. (4) El Bachiller Alonso Pérez aumenta md.s: vido este tea• 
11 tigo dos ó tres indios ahorcados en Ouoyacan en un ,rbol dentro de 
~' la casa del dicho D. Fernando Cortós, é oyó decir este testigo p'll-
"blicamente quel dicho D. Femando Cortés les babia mande.do 
"ahorcar porque 86 habfan ech!\llo con la dicha Marina." Existien--

(l) Suárez de Peralta, ~oücias históricas de la Nuevn EHp:l.lla, Madfid, 18781 

~~ . 
(i) VéllM Conjtll'Micm. cleÚlarquéz del Valle. V 
(3) BtaideD,Cia contra D. F~ Cortés: Crisfóbul de Ojeda, t.om. 11 ~• l~ 

Andrés de Monjaraz, tom. 2, pág. 70¡ Bachiller Alonso Pérez $om. 2 pág: iOl,-y 
VéASe tiambien la Pesquisa secreta, MS. en poder del Sr. García Icazbalceta. 

(4) Residencia, tom. 2, p'g. 196.-Peaquisa secreta. MS, 
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do tal hija, la edad de Dofía Marina, 'al caer en poder de los caste
llanos, debla pasar oon mucho de treinta. año1; e1 decir, estaba en el 
completo desarrollo mujeril. 

Rumbo á Honduras, con intento de castigar • Cristóbal de Olid 
,ebelado en aquella gobernadon, D. Hernando Cortés Ralió de Mé
xico, 12 de Octubre 1524; {l) llevaba oouio de costumbre á Dofia 
Ma~na co?1o intér~rete, y sin conocet·se loa antecedentes, en un pue
blo mmedtato á Onzaba 86 casó, 6 más bien fué casada con Juan 
Xaramillo, e1ta,ido borraclto, segun afirma Gomara. Bernal Diaz di
ce primero: "fué tan excelente mujer y buena lengua como adelan-
u t d" ' e 1ré, á esta causa la traía siempre Cortés consigo y en aquella 
11 • • , 

sazon y vtaJe ae casó con ella un hidalgo que se decfa Juan Jara-
" millo, en un pueblo que se decía Orizaba delante de ciertos tes-
" . . ' t1gos, que uno dellos se decfa Amnda, vecino que fué de Tabas-
" co. (2) Mau adelante rectifica: "diré como en el camino en un pue· 
:: bl~zuelo de un Ojcda el luer~, cerca de otro pueblo q~e se llama 

Or1zaba, se casó Juan Jaram11lo con Doña Marina la lengua de
" lante de testigos." (3) 

Prosiguiendo el camino, "estando Cortés en la villa de Guacacnal
co (_Co~tzacoalco), envió llamar á. todos los caciques de aquella 
provmc1a para hacerles un parlamento acerca de la santa doctrina 
sobre, su buen tratamiento, y entóncee vino la madre de Dofía Ma
rina, y su hermano de madre Lázaro, con otros caciques. Días ha-

• b!a qne me había dicho la Doña Marina que era de aquella provin
cia Y señora de vasallos, y bien lo sabía el capita.n Cortés, y Aguilar, 
la len~na; por manera que vino la madre y su hija y el hermano, y 
conoc1ero11 que clara.mente era su hija., porque se le parecfa mucho 
•ruvieron miedo della, que creyeron que los envíaba á llamar pa~ 
m&tarlos, y lloraban; y como así los vido llorar la Doña Marina loa 
consoló, Y dijo que no hubiellin miedo, que cuando la tra.spu1i~ron 
con los de Xicalanco que no sabían lo que se hacían, y se lo perdo
naba, y lea di6 mucha, joyas de oro y de ropa y que se volviesen, 
su paeblo, y que Dios le habla hecho mucha merced en quitarla de 
ador~r ldolos agora y ser cristiana, y tener un hijo de su amo y se
ñor Cortéa, y ser casada con un caballero como era su marido Juan 

- (l► Pre.eott, Conq. de llhieo, tom. 2, pág. SI!>. 
(2) Bernal Diaz, cap. XXXVII. 
(~¡ Berulll Diaz, cap. CLXXIV. - 1 

TOlf, VI.-16. 



Jaramillo; que aunque lo. hiciesen ca~ica de todas cuantas provin
cias había en la Nueva España, no le seda, que en. má.S tenia ser- . 
vir á su marido é á Cortés que cu:i.nto en el mundó hay; y tmlo esto 
11ne digo se lo of muy certi6.oadamente y se lo juro amen." (1) 

De regt'eso de la expedicion de Hibueras llegó D. Remando Cor• 
tés nl puerto de S. Juan Chalchiciteca á 'Veinte y cua.tr.o de Maya. 
15?6, y en el primer ca.bitdo que presidió en sus casas en l\1óxico 4 
veinte y sei!I de Juuio del mismo año, aparece Juan Xaramillo co
mo alcAldo ordinario. (2) Esto parece d11,r i entender, que Xarami
llo y su umje1: despues de acompa.ñar á Cortó~ durante la oxpedi
ciQn, babian. regresado con él á la colonia.. Antes de este tiempo se 
encuentra firmado en las•acths un Alonso Xaramillo, individuo que 
una nota anónima identifica con Juan, co~a que carece del más mí
nimo fundamento. Juan Xdrammo se nombra algunas veces Juan 
García Xnramillo, y cesó de ser alcalde en fin del repetido afio 1526. 
Consta que tenla solar en la ciudad por el cabildo de 26 de Octubre 
1526; en siete de Enero 1528 fué nombrl\do alferez 1·eal µa México, 
en catorce de Marzo 1528 se hizo merced "á. Juan XaramilltJ é 6i 
"Doña Marina 11u mujer de un sitio pam hacer uha casa de placer 
"é huerta ó tener sus ovejas in la arboleda que está junto á la. po.
" red de Ch&pultepec á la. mano derecha;" dióselo tambien "una 
"huerta cercada con ciertos árboles que solía ser de Moctezuma . ' 
~, que es en términos de esta ciudad sobre Cuyoacan que linda con 
"el rio que viene deJAtlapulco en que haga huerta ó viña y edifique 
"lo 4ue quiere:" parece que sus casas de habit&cion estaban en le. 

actual calle de Medinas. (3) 
. De Doña Marina no encontramos nÓticias posteriores. Segun Pres-
cotl, 11se le concedieron tierras~en su provincia. natal, donde proba
blemente pasó el resto de ·sus dias.11 (4) Mas nos conforme. la opinion 
del Sr. García Jcazbalceta, quien hace vivir y morir en México 11. 

la intérprete, rica y estimada. Respecto de estimada no lo creemoa 
tanto, sino es pat'I' los:iodio11; en lo de ric11. parece b&bet sobrado ra
z()n1 pues cooat.a, ademas de lo enunciado, que con su marido fué 

1 1 • 
1 • 

(1) Bemtll Dlai; cap.~XXXVI. 
(2) Libro primero de las actas del Cabildo de México. 
(3) Libros de cabildo.-Alaman, Di110rtacionei¡, tom. 2. pág, 293r4--Garoía Icai• 

balceta, Diálogos de Ce"antes, pág. 180. 
(4) Prescott, Conq. de México, tom, 2, pág. 329. 1 • 
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dueña de la. mayor parte del sitio en que se estableció el convento 
deJes~s Maria; (1) ademas, "A Juan de Xaramillo, esposo de Doña 
" Manna, le tocó la parte del valle comprendida en las tierras del 
"Sumidero, hácia. el NE. de Orizaba." (2) 

He aquí un paso que damos poco más adelante. En el Proceso 
de residencia. contra Pedro de Alvarado se encuentra inserta copia 
de una_ pintu~ auténtica, en que se representa el castigo de ape
rr~a"!iento, impuesto en Coyohuacan, por órden de Cortés, á seis 
pnnc1pales de Cholollan servid.ores de Andrés de Tapia año 1537 1 , 

segun consta de la interpretaciou dada por el Sr. D. José Fernando 
Ramirez. (3) Segun la pintura demuestra, el aperreamiento con
sistía en mantener atado por las manos al reo, al extremo de una 
cadena, cuyo segundo extremo S\ljeto per el verdugo, lanzá.base un 
perro fuerte y bravo sobre el indefenso ajusticiado muriendo éste 
~or~ido y desped~zado. En la parte superior de 1; estampa, á la' 
1zqmerda, se destrngue la figura de D. Hernando, en actitud de 
enum~rar ó c_ontar con las manos, teniendo detras aún á la intérpre
te Dona Marrna, mostrando un rosario snspendiclo en la izquierda. 
No cabe duda, Malintziri lá. lengua vivfa en 1537, éxistfa en Méxi
co, y aún servia de intérprete al marques; ambas figuras están to-
davfa juntas como en la manta de Tlaxcalla. . 

(1) Sigüenza y Góngorn, Paraíso Occidental. 
(2) Arroniz, ~ de Orizaba pág, 182. Comunic6 al autor esta noticia el Sr. D. 

~- Madrazo, qm~n encontró en las escrituras de sus tierras que "MaY'1apan, Sumi-
dero Y el Molino de la puente de D. Miguel que está cabe el camino que va des

,,. lugar á la .Veracru1, pertenece al oapitan Jnan de Xaramillo, marido de Doña 

"Marina la lengua.'' 
, (8) Proceeo de residencia contra Pedro de Alvarado, pág. 290 y sig. 
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